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ABSTRACT 

A study of the influerct cf Englieh on ©odirn FinnisJ 
was d#signea to det^rtnin^ how Anglicisnis ate asidt htfw thty are 
^ understoodp and how they ari adapted tc th© Plnnish language system. 
Features of present-aay Finnish w^re analysed to discover to vhmt 
©xttnt th9 Finnish language and the Finns' sense of laiiguags ar^ 
changing, Anglicisaf ware stuaisd on thi l^xicalr aictphaloglcal^ 
phciiological t aamantiCg, syntactic^ praginatic^ and cultural level, Th# 
first study pha^e involved laterial celiac ticn and classification^ 
Mditional studies will test the validity ef the collected material 
with Finns from varying backgrounds and nHl analy^f ^ype^ and uses 
of Angllcisins in ^h^ Finnish la sguage* Th^ research material was 
classlfisa as lit^^rary material and literary and visual aaterial* 
Undei: litarary Biat%rial are the following^ advsr^is^roents , manuals^ 
Instruet ionsr trade names, job announceMfits, nswi, pop magazines and 
pop music^ popular fiction, and fiction, Dnd^r littiary arid visual 
material ar^ television prograBSp cotrics# and advertisen tnts. 
frwious work on Anglicisms are briefly ta^iewgd* <SK) 



* Bi ptofl w ti on s supplied by EDBS are the best that can be mads ^ 
:. • from th9 original dodufflsnt, * 
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INTRODUCTION . TO THE IPUCATION^L RESOUR' 

Qr^.f^^f . 1 . - INFORMATION CiNTER (ERIC)." 

Hr.sent^di> Finland constnutei a receptiye linguiaic ground for 

receiving tnglisn influence: 95 % of the cofTiprBhens ivg school pupiU 

Encjlish iS their first nOn-natiye language. Studying English also 
means that, kq a degree, they beconie acquainted with social institutions 
of Engluh-^sp^eking countries. Unguage teaching thus contributes to the 
adoption and adaptation of English elements, here called Angllcisnis, 
into the Pinnlsh language by producing young peopli who know enough 
English to use and understand it, but who are not actually bllingua]. 
The Influence of school is then reinforced by the rnedia, which inter- 
mediate English and Anglo-American material daib in the form of, for 
instance, news, television progranmis , advartisenients , newspaper articles 
and pop music. It is possible that tnw factors are mafcfng changes in 
present-^day Finnish which are faster and more radical than ever before. 
Despite the fact that Finnish was exposed to Swedish and Russian influence 
for long periods, this is the first tinie a foreign language influence is 
reaching all strata of the population. 

The strong infiltration of English elenients has brought about a 
^ reaction in Finland, similar to that in many other European countries* 

and the language cOftiTiunity has been forced to take steps towards self- 
defence, The defence mechanism functions quite adequately and efficiently 
when the fsreign elements are lasiMy recogniiable, as in trade names and 
advertlsenienti. But the deeper the linguistic infiltration into the syi- 
tern of language, the more difficult It is for the mechanism to find 
effective ways of reaction. In cases where the whole conceptual ^world^ 
of a word* i,e. the cultural conteJ^t in which the word appearSi has been 
adfipted (ag. iaAkU 'jeans', pub, hiQ^hmd, dAMe^ln, dUka) or whert 
infiltration is so deep that the foreign ilement Is no longer iasy to 
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Lrace (eg. a direct tr^anslatlon gqulvalunt 0^ ^ syntactic strutture, under- 
standable in Finnish, but not idintlcal with the appropriate moXmr tonguG 
eJcpres^ion) , the defence mechanisfn cannot respond easily. In many caies the 
problem is no longer linguistic but also cultui'al. 

The AngHci'sffl Project, initiated on the above basis, was started In 
April 1977 aftor a pilot study carried out in 1976. It is part of an e)£ten- 
5 lye research programnie on cultural changes In preifint-day 1n(iu^trial l2ed 
Finland undef'taHen by the Academy of Finland. The Anglicism project Is 
atten?pting to dhcover, test and analyse the effects of the largest linguls' 
tic factor affecting Finnish language and culture today* namely English and 
AnglD-Amerlcan cuUure. The prSgramne ^^i 1 1 last for three years. The research 
prograiTitie team ■ ;udes exp^r^ on English, Finnish and Phonetics. 

The present Paper is based on the Dilat study and the material conicted 
during the first year of study. In 19?7 the mast iniportant tasks v/ere the 
definition of protalein areas and research procedures and the collection and 
analysis of research material. 



PREVIOUS WOPk Qfi ANGLICISHS 

The overall structure of the complex field of linguUtic and cultural 
influence 1s exemmified by Figure U 
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Figure 1. The overall structure of linguistic and cultural influence^ 



kari Sajavaara* Associate Profesior of tnglishi is director of the groupt 
the other meflibers are Jaakko Lehtonen* Associate Professor of Phonetics , 
Heikki Leskinan, professor of Finnish i and Paavo pulkkinen, Associate 
ProftssQr Of Finnish. The team employs two resaarch assistants. The address 
of the prograimiii is Dipartniefit of Erglish, Unive^^slty of JyvSskyla, 
SF-40100 Jyyaskyla' 10* Finland. 



r,he Afiglo-Aflieruan cultural context ami \mr% \u cQncuptual world, falls 
upon ctfrtdin trirqet aroups (eg. youth, mmm, men, djfforont professional 
fjrfiijp^) Jnd f;aijs&^ chango in the FinnUh language (\m cu]turt?» Tnis 
process and n& effects are the object of the AnQliGisni project. Unguap 
is the basis of mun's social behaviour and roflects. in many ways and on 
different levoP,. the various phenomDna which are donnnant in the lin- 
'lujge conmiyni ty or influence its users. Language and cijiturf? ar tightly 
intfirv/oven, Lanouago necessartly reflects cM|ture» which, on the other 
hand^ is borne by langiiage- It is thurofore obvious th*u change in one 
is reflected in the other. To -^.erve the cultural neetis of tne community 
larKlu^ige has to develop and cr oaie or borrow rtH^^ names (Qf thing 5 and 
concepts often taken over from other ringuisUc communities. These 
ol^nients are then adapted and inteqraLcd into the system of the receiving 
language (see Filipovic 1974: 135). 

Foreign eietnents are adopted into a languagtj and culture In two 
main ways: 

1. CiiiMLxa b^.^mlh ^ajjguagv. Language borrov^s 'cultural words', i.e. 
words and concepts which reflect a foreign culture and are accepted 
in the lame way as eg. new fashions or eating habits, 

2. LmQuaQiK brUm^ cuf=fitnp. Linguistic elemints bear culture* 1,e. 
whole CDncepts of a foreign culturi, especially in cases in which 
a considerable part of the language community is ej^posed to the 
effect (eg. in Finland* the amount of English taught In the compre- 
hmsive sehopl reinforced by the Anglo-American cultural and lin- 
guistic impact). ■ 

Th© effect that lahguages can have on other Unguages has been rather 
€)jtensiveiy studied, but the focus of such study had begn mostly on 
lexical barrQwing.: In recent studies the source language has almost 
ejcclusfvely been English, 

The closest equivalent to the Angllclsni Project is a research 
prograntne in the Linguistics Departnient of the University of Zagreb, where 
Anglicismi in fourteen luropean languages, including Finnish* are being 
studied. In his A CcfitJiibu^ivn to tiw. S\ttkad S.tadijmi AnQlicUm in 
Eunop^m LrtMfluag£i (1974), Rudolf Fillpovic, director of the Zagrib 
project, gives an explicit definition for the temi ^ngllcisni, applicable 
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We proposu ^iccepting as AnqllcHms all tfiof.f) WfjrH^i v^hlch c^n br* dcjtor- 
iTiined to have Enqlish as their Iringutifju of i^rirjiri donoto Dbject 
nr ii concept of English origin. We even Lnnnjilfjr UhH AnqlictsniE, can 
infMuclp p^eudo-Angl icisiiis which have imm \Qm\j<\ williin tho rucuiving 
Uiruiijage out of elementb of English Qrigin, (rillpovic 19?4: 147.) 

in ^acjreb* AncjHcisms arv studied on thfM>f? lu/icdl li'Vch?: phonolofjical , 
inorpnoiogicLj 1 and ^ynantic, Tfiu le;^icdl luvel a*^ a wliols is GtucJietJ sepai'atg- 
if u\ ordur' to estriblish thO iiinount of ' i nlDrruil iona 1 Viords', Atctirding to 
^'lipovic, thiG 1^ jbjtifind •^ince eg. technical vOcflbul ^iriu5 and termiriolQ- 
I'^s firo deuply ^ffecied by Englisn. Often there is no substantlvo nativQ 
i:. '. r. t r' i bu 1 1 on In ihQ^fi areas. 

The protjli'in cjf ' inr.ernfit iona 1 words' ia one uf the J"e©sons for which 
Mhpo^ic (l9/^» 10/4^ ha^ suygusted tfiat rn ArujljCisin studies special attnn- 
tu^n ihould he paid to two pciintsi the difforencns betvyeen the structure ot 
.■>vili5h rind thn I of tha recoiving langutiqo ^md the question of whether the 
[nglish element received fiirectly or through an 1 nterniudiory language, 
jor^if^ ulCTonts may hove been received ff^on i\ general European pool or reservoir 
tc v^hich all European languages have contributed and from which they all 
rr^ 'TOW , 

The aim of the Zayreb project is to produce a niOnQgi^flph and a dictionary. 
;r> the monograph* principles of linguistic borrowing and possible uni versa Is 
w>tl be discussed and an account will be given of the extant of adoption and 
the degree of adaptation of English words in all fourteen languages. The 
dictionary will include all English wo^'ds found to have been transferred to 
any of the languages studied, 

There are a nuniber of Geririan studies based on written languagef i.e. 
newspapers p magaiines and other literary publications. According to Wilss 
(1966) the press is extremely influential, because it is often dependant on 
the foreign news agencies as regards both its organization and the content 
of the news^ Furtherniorei the type of language used in the pres^ and the 
fact that newspapers and magazines reach a large number of the population 
tend to promote the adoption of foreign words. 

Carstansen {1964, 1951, 1973/74). Galinsky (ia?2) and Wilss (1966) all 
divide English influence on German into the fol lowing types of Anglicisms; 
direct loans, loan translations, semantic loaris in which the German word has 
a meining borrowed (often different in extension) from English, loans in 
which only part of the word has been literally translated, and loans which 
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loonuly jdhBre to the EnyMsh meaning. According to CarstOnson, there 
cire til so non-English words formed from Engiish elements within tho 
^ntm of German. Edch one of these types can be e^^empllfied with 
m^iterlal from the J^vaskyln itudy, eg, ilCtui, mtfu^jfi-p^ 

f.S Htipum. Carstensen (1964) and Fink (ig?5j also point out that 
the general public is not always familiar with tne nieanings of the 
words of foreign origin. This also applies to the situation in Finland. 

Qesides Vogosldvla and Gemiany, Anglicisms have been studied in 
il^nd (Fisiak 197^)* Italy (Rando), Holland (Zandyoort) and in Scan- 
jHiavian countries (Dollerup 1974, Soontak 197B, Sdrensen 19?3), In 
r inland, only a few theses and dissertations have been written on 
special areas such as sport and comnierce, 

English influence has been strongeit in areas which are politically, 
technologically, economically or culturally dominated by the United 
States and Great Britain, Earlier, these areas were economy and business, 
technology, science, politics, sport and military life. Fashion* dance, 
theatret cinema, radiOt TV, the press, music (especially pop music), 
social life, literature, advertising, tourism, aviation, and food and 
alcohol are more recent areas of English influence (Carstensen 1965, 
1973/74). 

All the itudies discussed above have been mainly lexical. Language 
should, however, be studiid as a means of cofrniunication in its own 
psycho-ioeiolinguiitic framework. The linguistic behaviour of man should 
be observed as part of his activity as a member of his linguistic com- 
munity* When his community is affected by a foreign language and cul- 
ture, he has to modify his own language to meet the demands of the 
shifts in his culture, 

AfiCLlCiSM PROJECT IN JYVASKYU 

The pilot study on Anglicisms which was carried out in 1976 ainied 
at discovering ways in which the English and Anglo-American- influence 
could best be investigated. All the areas in which research was under- 

Whs term Anglo-American is here uied to indlcata linguistic and cul- 
tural influence coming from English speaking countries in general. 
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^^!^^f. fifirt* are^& wht»ru most o\ the maturial or the inod&K have conm to 
-^inUnd from an Eng 1 i sfi-speiiM nq cQuntcy. 

The pnot study suggests that the effect of English on the target 
g-^oijps appears on two leveU, On the one hand, foreign influence comes 
irxe:.U\i through the deliberate or conscious adoption of foreiyn elements » 
I.e. loans and translation loans and, on the □ther hand, indiA^ctuf in the 
form of foreign linguistic and other elements which appear in a native- 
lannuage environment and are not recogniied as foreign by the user. Evidence^ 
of an indirect effect 15 fairly easily traceable, for instance in advertise- 
mnl%, trade mm and pup culture, especially in pronunciation, orthography 
and morphology. The effect on Finnish syntax and semantics is much more 
^liff icylt to detect. 

The Anglicism Project wgs started In April 197? On the basis of the 
pilot study results ana suggestions. Following closely the lines set in the 
pilot study, the project aims at investigating the extent of Anglicisms and 
Che channels in which tney find their my into the Finnish language and 
culture. More specifically the aims are to find out (1) how Anglicisms are 
used, (2) how they are inderstood, and (3) how tney are adapted to the 
Finnish language System, The study includes three phases, namely material 
collection, testing and analysis. 

The researcfi is fundamentally synchronic in nature; an attempt Is made 
to analyse features of Dresent-day Finnish, One of the tasks will be to dis- 
cover to what excent the Finnish language and the Finns' sense of language 
are changing. It is evidint on the basis of the pilot study that some English 
ilements have been so well accepted and adapted to Finnish that they are no 
longer recognlzod ai foreign or un-Finnish. A prediction of future develop- 
ment will also be possible. 

The follnvylng argas were chosen for specific analysis because practically 
every Finn is exposed to their linguistic influence in his everyday life. 
They represent a large selection of different types of linguistic material, 
usually of English origin. The main criteria in the choice of the target 
areas were the sUe or the possibility of differentiation of the target 
groups (eg, news, advertisements, pop magazines) and the frequency and 
popularity of the material (eg. TV progranmes, comics). 

The research material can be divided into two main categories, each 
consisting of siveral subcategories^ 
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L Literary in-aterial (in order of the size of the target groups) 

1. Advertisementi, ni^nuali, tnstruc tions , trade naniesi job 
announcefnen ti 

2. News 

3. Pop magazines i pop niusic 

4. Popylar fiction 

5. Fiction 

II. Liter'ar^ and visual material 
1 . TV prograrfimes 
2. Comics 
J, Advertiieinents 

Anglicisms 71 11 be studied on the lexical, morphologicaU phDnolflgicaU 
semantic, syntactic, pragmatic and cultural lev^el. This means an ex- 
tension of the term Anglic ism such as it Is used by Fllipovic to refer 
to elenients of English opigin in Finnish i^nta^ and pragmatics. The cul- 
tural aspect will be studied separately, especially in context with 
comics, TV programmes and pop magazines. It is Clear that translating 
itemi which are tightly cul ture-bQund is e^trMiely difficult and that 
the result is often unsatisfactory, 

RESEARCH PROCEDURES 

The first phase has been material collection and classi fi catipn. 
Since the potential material is very eKtensiye indeed, it was necessary 
to restrict the amount of material to be included, this was done in all 
areas with regard to the general princinle of the programme, i.e, the 
fact that the target groups affected be as large ai possible. The method 
of analysis varies according to the area. 

Literar y material 

Hction, - The material Included English and Annerican fiction 
which has been translated into Finnish at least twice. The two transla- 
tions are cpmpared with the original t^%t taking account of the time 
perspective^ to see 

(I) what kind of concepts have becoins so well'-icnown to priiant-day 
Finns that translatlQn is no 'onger nicegsiryi and 

(II) what kind of concepts and words have become obsolete to the degree 
that they have to be t^anilated, 
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The following novels wure analysed in thf pilot stLjdv! 

" ntigerald, The Great Gatsby (G) - Kultahdttu [K] (Keuruu 1959 and 1974) 
' Hemingway* A Farewell to Artns (Fj - jaahyvaiset aseille (J) (HeUinkI 1955 
and Keuruu 1973) 

- Christie, Murder on the Orient Express Idan pikajunan arvoitus (PorvoQ 

1959 and Keuruu 1975) 
The two translations are separated in each case by an interval of about two 
decades. However* the older translation should not date back to before 1920, 
since it might then reflect fifore the changes in the Finnish language itself 
than in the attitudes to foreign elements, A systematic scanning of the 
Fennica collection showed that 20 popular novels are suitable for the project. 
Some originally Finnish novels have been analysed for comparison. 

The differencis found In the pilot study between the new and old trans = 
IdtiDns were mainly le;^ical , The tendency to accept a greater number of 
English words is clear, as the following examples show: 

(rri9) Baby Is puzzled 

A, (J:28) Pienokainen on hammentyny t 

B> (J>29) Babylla on ongelmia 
(F:54) Poor, dear baby, how do you feel? 

A. (J:55) Rakas pikku raukka. miten sina voit? 

B, (J ^54) Rakas baby-raukkai miten on laitasi? 
fF:31) So long* I said 

A, (J^30) Nakemiin* sanoin 

B. (J:32) So long, sanoin 

{G;134) He was probably burnning his way home 

A. (K:171) Han yritti arvattavasti tlenata kotimatkansa 

B. (KHSS) Han matkusti aryattavasti pummina kotiin 

In literature, the use of foreign elements can, of course, also be partly 
explained from the stylistic point of view. 

PopalaA ^LctLon. ^ Three popular series were chosen for analysiSi 

- Cleveland Western ^ Colorado (Kustannus Oy Semic Press) 

- Romance series - Roitianssi (Otava) 

- Jerry Cotton (Kolmiokirja ; originally Finnish, but authenttclzed by 

Angllcisnis) 
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A prelinijnary ^nrilyLif, hi', showrii huv/uvur* thfll those series do not ful- 
fill the requiren nf^ set fnr the research proqi'amie , The translation is 
(nadoquately equivulenL with the original text* and the quality of tr^ans- 
Ution is such that it is not comparable with the other translated nia- 
terial of the project. If popular fiction is to be studied by tha projecti 
attention will be paid to sofne specific problems only and not to whole 
translations. 

A/nvi. " The cimount of news in English coming to Finland through 
international news agencies is so great that it can be expected to in- 
crease the infiltration of English elCTients, Several factors contribute 
to the fact that news can have linguistic influence: 

(i) frequency Of the news prografrfiies; 

(ii) repetition of the same news Items during the day; 

(lii) time shortage: not much time to translate and edit the news ina- 
terial; translation equivalence often impossible^ 

(iv) novelty of news items: concepts which are so new that they have 
no equivalent term in Finnish; 

(v) repetition of the same news material on the radio and TV and in 
newspapers; 

(vi) working conditions: translation required daily, with almost 
exclusively foreign working material. 

The material includes news material from the foreign desk of the 
Finnish News Agency (STT). The news for four separate weeks will be used 
in order to eliminate the repetition of the same news items. The trans- 
lated scripts will be compared with the original, and a one-week selection 
of domestic news will be analysed to see what type of language is used 
in news production in general. On the basis of the preliminary analysis 
it seems that in this area the Anglicisms will be restricted to the 
following types of structuresr 

..,na1n kertovat vlralliset italialaislShteet - official Italian sources 
said 

. . . tarkkai 1 i jat huomautti vat - observers told 

. ..ilmaisivat jarkytyksensS - expressed their shock 

Some news material is not translated frm the English original directly, 
but through Swidlsh. This fact will have to be taken into account in the 
final analysis, 




t'vf, rriajj^ ( M.' ^ * - In pn() iihigthM nu'j >i yfiMt deal of tnfjiish cluHiuiitf, can 
be found. Some are translations or borroweiJ Loncepts; the reasons tor their 
use are quite oftin stylistic. 

The research problems in this area are twofold, rhu object ivu is to dis- 
cover 

(i) how young people understand the foreign el omen ts (ind how their picture 
of the world, and the concepts they niay have, are riiodified, ^nd 

(ii) how the writingj pronunciation and Inflection of the English olenients 
are adapted to the Finnisfi system, eg. different orthugraphic represent 
tation?> of CHuit^iir: katit^.i, .^'UJifif^ or of babiji babij, Lnuhi^ and 
different inflections of j[tiij depending on the pronunciation: it/aiut 
when pronounced [stailj but .sf(/{.L*a ^^Hen pronounced [style] . 

fhe lanyijage of pop matjajines is not unifonti from one article to another; 
different typ)es of articles snow uiffGf^^ent features in their use of foreign 
elements. Readers' letters to the magazines (readers' colunins) will have to 
be considered separately, and otherwise originally Finnish teKts and trans- 
lated te/ts will have to be kept apart. Originally Finnish te%t% seem to have 
the heaviest concentration of Anglicisms, although all types of tenets employ 
such lexicai items as bi.Lht, ,itgi]ata, bdiuii^ ^mi and ,^'t.ct-ti. Often there are 
long sentences with English and Finnish items mixed with each othert eg, 
Ja Cui' miji'^ Man fo^/jin ihag-^acv djctbta mi tan kmi patolf tlv.lUt tanhwdt ja 

The research material consists of Saahikki inagazlnes and popular songs 
of the Finniih Top Ten lists for a period of about ten years. A comparison 
of the magazines of the 70 *s with those of the 50 *s will give a picture of 
the concepti that are typical of, or new tOt the youth of the present decade, 
lexieal differences can then also be studied diachronically. These texts will 
also be analysed to see whether they include Anglicisms in syntactic struc- 
tures* 

An Interesting area is that of music tenris used by jnusicianSi especially 
the tenns associated with originally American types of music such as jaai and 
country and western. This jargon is, however, outside the direct concern of 
the present research programnie. 



A.i\'i"- f i '.,;!!h^iit S f f*iil(/i' ihVnvh atlti hUi/n!!} '(<1jh^, 'ltTi;;u(is Ai^A 'K.sr'ifu'^ 

tiutis, Ji^h aum'UiicvmHth , - Advertisinn is another area whi^rD tHementi 
of furuifjn* iJSL'rilly English* origin art widRly used, Forolgn luxica] item 
are ohyiuinly uSud in advurtisofiients for stylistic and emphaLic purpases 
(whRn ihK^ prcjcluct is meant for the domestic market), 

For thu pilot otudy the adyertiseinenti were uonected frofii 
and ^sf i\(]in Batiomat over four weekend i (the Friday, Saturday and Sun- 
day i^^UJes WDre included). H^ehuiviiti Saiwmat has the highest circulation 
among the Finnish newipapers and Is the only truly national one; -Ivnu- 
(y^htf is placed third. For the present analysis the materia] will be 
collected from the issues of H^ihiniiini ^aJk'fJiaf and ^luhiii'mCduicii 
(circuldtion about one-half of that of Amu(viiti) over a three-month 
period, A comparison between the types and the aiiiount of foreign elements 
usulI in the advertising in those two newspapers should give a picture 
of the variations due to different circulation, in addition, TV commor- 
ciais will bo analysed for comparison. 

Trade names and trading firm names are coll cc ted from the advertise- 
ments and from the Ofricial Trade Name Register and the Official Company 
Reg i s tor. 

The material selected under the heading of manuals and instructions 
includes car owner manuals, camera manuals and instructions fcr users 
of cosmetics. All this is part of everyday life in a modern society. 
Original manuals and instruction leaflets as well as their Finnish 
versions are used far analysis. 

Since it seems that foreign terminology Is also being used In Job 
announceinents in order to attract more attention and thus make the 
announcements more effective^ a sample of job annDuncements will be 
included in the study. 

The lexical items and the structures to be studied are retained in 
their original conte^tSi i.e, the texts and the pictures are collected 
along with the items themselves. 

The data collection has shown that this material will yield plenty 
of data. Here are some typical examples: 
- in advertisements: Puck*s Life Show 

Puck'sissa yessina-viikko 
Show'n alkana kosolti yllatyksia 
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- in \n%tr'i^i^om\ PeikM runsasvaahtoi Sel 1 a Normalizing Cltanserfila - 

Foam-wash with Normalizing Cleaniir 
Virkistakaa Normalizing Tonerilla - 
Freshen and tone with Normalizing Toner 

- in job announcementii Yhtio rikrytoi nyt bus Iness-henki sen sales-repreienta- 

tiyen, , . 

In addition, it has beconie clear 1n the course of gathering the data that 
translitions have not always been made by professional translators, Often 
the readabilUy of the text has suffered, becausi Finnish terminology and 
idiofTiatic Finnish exprgssions have not been emplayed, and quite often the 
text is not syntactiual ly cohesive. 

Ut frary and vis ual ma te rja 1 

T\/ pxvQ%(umz.h, Dubbing is rare in Finland, and subtitles are thus mostly 
used. Dua to Che popularity of TV it is probable that the Finnish subtitles 
of English and American prograninies are a potential vehicle for English 
influence. It can also be assumed that TV Drogramnies can affRCt Finnish 
culture in other ways. There are mutual points of reference for linguistic 
behaviour, eg. situations where one has to say something and certain phrases " 
that are then used. This can cause problems in trinslation, since the English 
word cannot be translated with the corresponding Finnish words unless its 
value in the cQntext and in the pragmatic situation is the same in both 
languages, l/ords have no absolute value, but they receive their values in 
the situation where they are used. 

The following phases can be distinguished in the translation of TV 
texts: 

(i) viewing the film; 

(11) segmenting the speech into lines (29 un1ts/2 lines)^ 

(iii) lines have to be shown a minimum of 5 seconds; 

(iv) the translation is prepared ready for the projectors 

(v) the programme is broadcast, the translator himself changes the lines. 
Qay Dollerup (1974) studied Danish translations of Anglo-American 

progrsnines on Danish TV, He found out that the probability of errors in 
translation increases because many different aspects of comniunity life are 
dealt with in a short time and because the translation of a TV progranvne 
Includes the whole communication proceis. The errors were often due to the 
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fjtt thai the original dialogue had to be shortened so that the ir^n^- 
latlon could be fitted on the screen. Moreover, inadequate knowledge 
of the English language and Anglo-Anier1can culture resulted in mlitakes 
in cultural matters. This was true especially when there was no direct 
equivalent of a given concept In Danish. Both intralingual and inter- 
lingual interference was evident in that translators sometimes used non^ 
existent, though intelligible, Danish words and sometimes construed the 
meaning of an English v/ord on the basis of their knowledge of other 
English words. Numbers were surprisingly of^^n translated wrong. Also* 
some errors resulted from a failure £0 identify and understand idioms, 
idiosyncrasies and context-bound meanings (Dollerup 1974; 198-200), 

The Anglicism Project is concerned with the linguistic as v/ell as 
the cultural aipects of TV translations. Examples of both types of 
Angliciims found in the pilot study are given heroi 

(a) linguistic level 

- loan translations: 

nursing hnm^ ^ hnltokOti 

caisette player - kasettlsoi tin (pro nauhurij 

- the meaning of the English word adopted for the Finnish word: 
If anyone can't ir.c that,.. 

Jos joku ei sen etuja.,. 

an English structure transferred into Finnish: 

r take, a Shower three times a day 

OtcLPi kolme suihkua paivittain 

- the Finnish question formed according to the English model using 
the declarative sentence and the quastiDh mark without the question 
particle -fco/fccM 

You're going to Dover tomorrow? 
Manet Doveriin huomenna? 
fou like the furniture? 
PidSt huonekalui sta? 

(What was Intended In both cases was clearly an interrogation and 
not an expression of amazement or reoetition.) 

(b) cultural level 

- one of the problems in translating is to decide the extent to which 
the features of Anglo-^erican culture should be made explicit to 
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the Finnish viewefSi i.e. the cuitofns associated with different 
hQlidayii wtddingSj etc*: 
wedding reception - haayastaanotto (pro hSat) 
Halloween party - kurpitsajuhl a 
- On tht Qne hand, the Finnish text should reflect the foreign culture, 

but on the other, it should be intelligible to the Finnish viewer. 
The Pilot study showed that in addition to the analysis of linguistic 
and cultural aspects of the translations from the point of view of Anglicisms* 
there are two special points that are worth analysis. These are the trans^ 
lation errors, which have to be separated from actual Angliciiniii and the 
lack of cohesion that can at tirnes be found in the Finnish subtitles* 
Neither one of these is directly related to the project, but durins the data 
gathering Di'oceii both the errors and the lack of cohesion will be registered 
for possible further analysis, A translation error due to interference f^otn 
English naturally beconiei an Anglicism if it occurs several times. 

The progranines to be analysed have been chosen on the baili of the 
viewer star- sties of the Coninercial TV (MTV). Tne language used 1n the prog- 
rciniiie wdb iu by everyday language; historical and police series Were excludea* 
disregarding their popularity. Since the language used reflects tha register 
in interaction, the Finnish translation can be considered equivalent t^ 
fnodern cQlloqulal Finnish only when the original dialogue Is intended to 
reflect a cofnparable register. 

The programmes have been videotaped and the text is transcribed so that 
the English dialogue can be seen along with the Finnish. In addition, the 
context of each scene, if relevant, is described for pragmatic analyiis. 
Although this procedure is troublesome, it is the only way that can ensure 
a reliable analysis of the material. The material includes the following 
videotaped programmes: 

English: The Brothers - Testamenttl S.S hours 



So far* Ofily proaranitiei of the Cofmiercia] TV (Mrv) have been used? since 
tht programnos of the Finnish Broadcasting Corporation (Ylaisradio) are 
usually different in character and there is no information about tne nunjber 
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Another Soquet ^ Kukkaiimppu piikkilankia 

Porridge - Hilut kintulssa 

All in the Family - Perhe on pahln 

Rich Man, Poor Han - Rikas, rakas, koyha, varas 



2.0 h, 
0.5 h, 
4.0 h, 
5.0 h. 
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of viewers. Spme yleisradio progrdmrniS vnl1» however* be inclydedi eg. 
docuffientaf igs, where there are no subtitles and the translation Is given 
as an oral report, prograrrinies of Flnniih origin wi ll also be studied to 
find out whether any Anglicisms occur in thini and, if sOi what kind of 
Anglicisms are used in different types of language i eg. In intirviewi of 
experts fwm variDUi fields, in iports prOgranineSi in current affairs 
proqr^mei, etc. 

The following points are v^orth attention in the analysis of TV texts 
(1) the effect Of the general principles of translation i ^ 
(il) the possible effects of limited spice and time, eg, the use of 

shortcuts and the fact that part of the text is not trinsiatedi 
(ill) handling of material that Is so closely tied to the cultural cot\^ 

text that it cannot be satisfactorily understood without knowing 

the underlying culture; and 
(iv) the analysis of pragmatic aspects^ i.e. how and for what purposes 

the language Is being used because the tSKt is closely connected 

with the picture, 

CQmiOh^ CofiiicSi like pop culture In general* reflect the behaviour 
patterns j values, hobbies, attitudes and social structures dominant in 
a cofifnunlty, They often take a critical ittitude towards current affairs 
and problefHS and prevalent ppinlon^i. Because of their dynamic nature and 
popularity the effect of comics on the readership may be noticeable. 

This section of the research project will study the Anglo-American 
elernents in the cornlcs of some Finnish newspapers and periodicals, Since 
the majority (70 %) of comics published in Finland Is of -A/nerican or 
English origin (Niemi 1970), it is obvious that features of ^ftglo-Aiierlcan 
culture and language are transmitted to the Finnish readers hi/ p. The aim 
of the research in this area is to find out: 

(i) how the elefnents foreign to Finnish culture are interpretedi i.e, 
whether they are adapted to reflect our own culture, whether their 
implications are explained op whether it is expected that each 
reader will interpret the material for himselfi 

(il) if the trans la t ions ^ploy English words, idipmatic ejc press ions 
and pragma ticii and 

(iii ) how many and what eliinenti are not translated at all . 
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Tht orlgifial comic strip will conipared with the translation. The 

miteirlal eonected include^ the following serliSi 

Bonr '$ Arc - Masan arkki 

Tiger ^ Til keri 

The Redeye - Punasulka 

The Circys of P.T. Bimbo - Sirkus Bimbo 

Hagar the HorribU..^' Harald Hinriuirien 

(All these are publii^ed in H^u'^tii^^^i Bamma^t) 

Blondie ^ Helmi ja Hefkki Sucmcn KuxMQkZL) 

Peanuts/Charlie ^rom - Tenav^at/Jaska JoNunen (Sanonia Oy) 
Preliffltnary CDniparlson shows that syntactic » morphological and lexical 
influence 1i less Important than the prOblemi cQnnecttd with the Inter- 
pretation of cultural aspects and the tranilition of idiomatic eKpreislons, 
The, latter are also more difficult to disCirn^ 

Hoit of the lexical iterns of foreign origin were translation loans 
Ipiihkitmjgi - pmmt kitUt, iMkta koikmUt - get iUgk^ uulpa^tja - watcA 
i)g4). There were also a few direct loans which were often adapted to the 
Finnish orthography (Utrntuiu^ei^: or which had retained the Engliih spelling 

When the elenients to be translated Includi cultural featurei that have 
to De uncierstood Derore the meaning can be interpreteti correctly * tfie Irari^^ 
lator has to decide how much the readers can be expected to know about these . 
cultural elements. It seems, on the basis of the matei^ial studied so far* 
that there a^e no general principles that the translators can follow in 
translating the elements with special cultural connotations. Some foreign 
elements and their implications are explained in detail » some are left for 
the readers to interpret* and some are adapted to Finnish culture. Some of 
these elefnents are, of course, eftiily intelligible {p^kumoi) or already 
familiar since they have been accepted to the language earlier ipopaom}- 
There are cases » however , in which the concept is fairiTUar to or part of 
Finnish culture but a foreign ej^pression or wrong translation is used (eg. 
MAmoom is often translated as ie.paluion^i although It actually is WC) . 

It is often difficult to tell whether a translation which appears to be 
.trrgneous is in fact an intentional adaptation to the Finnish reader's 
ejcperience, eg, FmAM translated as kmuAM-i instead of maalKmmjom' 

HoWgwerj there are obvious ef^rori* such as quoie a pnAat translated as 
ue4i?<.ttfl4 instead of iXmiAtm HMl, lU^aWijou^ or 2 BO pounds 

as 00 £as^ *ihen the meaning v^as clearly 250 nmtm^ 
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Idioms and puns* vei'y frequerit 1n copies, are e^trefHely difficult 
to translate, because the reader^ should yndfrstand both the meanings of 
the intJividual words and the meaning of the idiom as a whole and inters 
pret the intentional ambiguitif. There were several lucctsiful renderings 
of JoMs in Finnish^ but this often means rewriting the whole comic 
strip. Strips are often translated literally and cannQt be understood 
the right way^ eO' when v-^b ^cmnbodij tht iwng wAtj (AE) ii translated 
kleAOa uaoAAtta taxhtiCa instead of a^ii/tCM, 

One interesting point *^hich was found in the prejiininary analysis 
was the use of English Intirjectioni (the English Ohl was used to GKpress 
ainazefiient of eg. Okahl). English Qnomatopoeic and descriptive words are 
used frequently (eg. bioni or hiLmf ttank, tlimp, iCinkt t/W 

etc). These are worth special attention. 

Testi ng 

The second phase of the pragranme will consist of th? eltablishnient 
of the validity of the collected material by means of tests administered 
to Finns with varying backgrounds. Since Anglicisms will b& studied on 
^^verai Uw^l!;* th^ t^sts wil l al^n innlud^ i hRm^ frnri riiffprenf:. lewels, 
The two main aspeets to be tested are; 

(i) ho^ the meanings of foreign elements are underiteod Ind 

(ii) ho^ the foreign elenients are adapted to the Finnish text (orthp^ 
graphyj pronunciation and inf lection j. 

The tests will be carried out in 1978. Most of the inforniants will 
be students of secondary-level institutes caming fran different areas 
(urban vs, rural) and having different spQio-econofTiie bickgrounds. The 
cities of Kuopio and Lahti have been chosen to represent the distinction 
bitween southern industrial Finland and the developing inland areas. 
Moreover I the schools in these two towns draw students hoth from the 
urban area and froni the surrounding rural areas, Kuopio and Lahti are 
tituated in different dialectal areas. 

The testees will answer a questionnaire vhich consists of itans 
tistih^ their understanding and use of Anglicisnis* Senie ai'itSi like 
prenunGiation, will be tested in oral interviews. The test items will 
be drawn from tha research rnatirial collactedi Anglieisnis of all types 
will ba included- On the lexical level, the test it©ns Mil cov^er orthO'^ 
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graphy, pronunciation and inflection {Mintxij^kontM, ^lijit-itjtQA'h tifCval 
and the und^fstanding of the lexical elements. On the syntactic level, 
aecBptance, understandtng and the use of the syntactic structures will be 
tested (eg. cttm huXlika, Piddt liuan^kaluUtaf) . 

In addition* questions will be included on the inforrnanu' background 
(age* sex, educationi honie region, parents' education/profession etc.)* on 
their linguiitic attitudes and on their use of foreign languages (language 

studies, attitudes towards foreign elenients in varioui t>pes of oral and 

written texts, where and how the student uses English, and ^hat types and 

what sections of newspapers and magazines he reads). 

This information will be analysed in relation to the actual test results 

to find out posiible correlations. The test results will be eniployed in the 

final analysis along with the other material collected. 

Ana Ij^sis 

The anali^sis y^iii at giving an account of the fonpwing points: 

(i) the typfs of Anglicisms in Finnish on various linguistic and culturol 
level I in language to which Finns are exposed in thair everyday life; 

(ii) the degree and type of adaptation of the English alements to the 
Finnish linguistic s^stemi 

(ill) the use and the degree of understanding of Anglicisfnu and 
(iv) the number of Anglicisms already established in Finnish (eg, Anglicisms 
found In ^ijkijuwnmt ianatttja). 
In addition, In each area several special paints wtll be taken into 
account. It is obvious that particular attention will be paid to the lin- 
guistic levels but the main principle will be that all leveli ire considered 
in all research areas. 

COWCLUSfON 

The Anglicisms Project is quite extensive* which means that there is 
an almost unlimited amount of potential material. Since the main criterion 
is the size of the group exposed to English influence, the special terniino- 
logles of different professional areas have been excluded. Such language is 
meant mainly for experts and it does not nonmally affect the general public. 
Terms of English origin are, however, used frequently in a Sfifiii-formal 
Finnish register (eg. inio^mt.io, kamutUkaAtlo , medcA, stiiio, du^n) 
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and their amount will nave to bi studied In the project. Many of tliese 
terms have no diflnlte Finnish equivalent (eg. tenns used in advertising 
and sports language)- quite a few are obviously used intentionally to 
increase the international element in Finnish vocabulary. This results 
In variations in prpnunciation^ scxnetimes these wcrrJs are pronounced 
like words in Finnish and sofnetlmes like words in InQrish. 

rt is natural that languages change^ adopt new concepts and words, 
and drop those that are no longer needed. In this way they are adjusted 
to changing reality. The Anglicism Project aims at discovering the number 
of English-based elements in today*s Finnish and at providing different 
respor iible authorities, 11kot:he media, translatgrs, larguage planners, 
witb relevant information. Language and culture are so closely connected 
that it is theoretically possible to arrive at a situation where a 
national language, an entire culture, attitudes;/ way of thinking and a 
whole way of life are seriously affected by foreiqn influence. 
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